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	[bookmark: _GoBack]Descripteur général
	Niveau 1
	Niveau 2
	Niveau 3
	Niveau 4
	Niveau 5
	Niveau 6

	UTILISER UNE VARIETE DE RESSOURCES ET STRATEGIES AFIN DE GERER LA COEXISTENCE DE PLUSIEURS LANGUES DANS LES INTERACTIONS LANGAGIERES PLURILINGUES EN EXPLOITANT LE REPERTOIRE PLURILINGUE ET PLURICULTUREL DES PARTICIPANTS ET SES CONNAISSANCES ET COMPETENCES PREALABLES AFIN DE PROMOUVOIR UNE PARTICIPATION ACTIVE ET UNE COLLABORATION FRUCTUEUSE ET ENRICHISSANTE DANS LA COMMUNICATION EN INTERCOMPREHENSION.
	Réussit à établir un contact minimal en intercompréhension et a recours à une langue commune pour poursuivre la  Fait des tentatives pour gérer la coprésence de plusieurs langues. Réussit ponctuellement à se faire comprendre. Mobilise sporadiquement ses savoirs et compétences pour comprendre quelques éléments-clés de ce que disent ses interlocuteurs. Valorise éventuellement des stratégies non verbales et paraverbales, pour co-construire du sens.
	Négocie la communication plurilingue en tenant compte partiellement des répertoires plurilingues et pluriculturels des participants. Contribue à la mise en œuvre d'une interaction plurilingue qui permet une intercompréhension élémentaire au niveau fonctionnel. Mobilise ses savoirs et compétences pour comprendre quelques éléments-clés de ce que dit son interlocuteurPour co-construire du sens, utilise quelques connaissances et compétences (inter)linguistiques en complément de stratégies non verbales et paraverbales.
	Face aux répertoires plurilingues et pluriculturels des interlocuteurs, fait appel à ses connaissances et compétences dans les langues en présence. Participe à l’interaction plurilingue pour des besoins relationnels, si ses interlocuteurs font un effort pour l’intégrer. Provoque cependant de nombreuses ruptures visant à résoudre les problèmes de co-construction du sens, ce qui gêne la structuration cohérente de la conversation. Réagit à ce que disent ses interlocuteurs si ceux-ci adaptent fortement et efficacement leur production.
	Réussit à construire du sens en collaboration avec ses interlocuteurs, même s’il provoque encore quelques ruptures de l’interaction pour résoudre des problèmes de co-construction de sens. Adapte son discours (verbal, paraverbal et non-verbal) aux besoins communicatifs et aux caractéristiques socioaffectives des interlocuteurs, sans y parvenir systématiquement. Réagit à ce que disent ses interlocuteurs, si ceux-ci adaptent partiellement ou ponctuellement leur production. Met ses connaissances et compétences au service de la résolution des conflits de co-construction du sens.
	Utilise son répertoire plurilingue et pluriculturel, de façon à gérer les langues en présence, éclaircir les finalités de l'interaction et garantir la collaboration enrichissante des interlocuteurs. Adapte généralement son discours pour tenir compte des répertoires plurilingues et pluriculturels en présence et des caractéristiques socioaffectives des interlocuteurs. Saisit ce que disent ses interlocuteurs sans que ceux-ci n'aient à faire de gros efforts d'adaptation de leur discours. Résout quelques difficultés ponctuelles en coopération avec ses interlocuteurs. Participe activement au contrôle et à la résolution des conflits de co-construction du sens.
	Mobilise efficacement son répertoire plurilingue et pluriculturel dans les interactions plurilingues. Adapte pleinement son discours aux répertoires plurilingues et pluriculturels ainsi qu’aux caractéristiques socioaffectives et cognitives de ses interlocuteurs. Sélectionne les stratégies les plus adéquates à la compréhension de son discours (verbales, paraverbales et non verbales). Contribue pleinement à la mise en place d’une interaction fluide et d’une collaboration de qualité. Saisit aisément tout ce que disent ses interlocuteurs. Evite et résout efficacement les conflits de co-construction du sens. Met les diversités linguistiques et culturelles au service de la réussite communicative de tous les participants.
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